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PËR ADERIMIN E REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË NË KONVENTËN  

E KOMBEVE EUROPIANE “PËR BASHKËPRODHIMET KINEMATOGRAFIKE” 
 

Në mbështetje të neneve 78, 83 pika 1 dhe 121 të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit 
të Ministrave,  
 

KUVENDI 
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 

 
VENDOSI: 

 
Neni 1 

 
Republika Shqipërisë aderon në konventën europiane “Për bashkëprodhimet 

kinematografike”. 
 

Neni 2 
 
Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare. 
 

Shpallur me dekretin nr.5995, datë 12.1.2009 të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, 
Bamir Topi 

 
 

 
 

KONVENTA EUROPIANE MBI BASHKËPRODHIMET KINEMATOGRAFIKE 
Strasburg, 2.10.1992 

 
Parathënie  
Shtetet anëtare të Këshillit të Europës dhe shtetet e tjera palë në Konventën Kulturore 

Europiane, nënshkruese  këtu,  
dukë marrë parasysh se qëllimi i Këshillit të Europës është që të arrijë një bashkim më të 

madh ndërmjet anëtarëve të tij me qëllimin, në veçanti, për të ruajtur dhe nxitur idealet dhe 
parimet që formojnë trashëgiminë e përbashkët; 

duke marrë parasysh se liria e krijimtarisë dhe liria e shprehjes përbëjnë elemente 
themelore të këtyre parimeve; 

duke marrë parasysh se mbrojtja e larmisë kulturore të vendeve të ndryshme europiane 
është një nga qëllimet e Konventës Kulturore Europiane; 

duke marrë parasysh se bashkëprodhimi kinematografik, si mjet i krijimtarisë dhe 
shprehjes së larmisë kulturore në shkallë europiane duhet të forcohet më tej; 

të vendosur për t’i zhvilluar këto parime dhe duke sjellë ndërmend rekomandimet e 
Komitetit të Ministrave në fushën e kinemasë dhe atë audioviziuale, dhe veçanërisht 
rekomandimin nr.R (86) 3 mbi nxitjen e prodhimit audiovizual në Europë; 

 
 
 
 



 
duke njohur se krijimi i Fondit Europian për Mbështetjen e Bashkëprodhimit dhe 

Shpërndarjes së Punimeve Krijuese Kinematografike dhe Audiovizuale, Eurimages, i përgjigjet 
shqetësimit në nxitje të bashkëprodhimeve kinematografike europiane dhe se një forcë e re 
udhëheqëse i është dhënë në këtë mënyrë zhvillimit të bashkëprodhimeve kinematografike në 
Europë; 

të vendosur për të arritur këtë synim kulturor falë një përpjekje të përbashkët për të rritur 
prodhimin dhe për të përcaktuar rregullat, të cilat u përshtaten bashkëprodhimeve 
kinematografike kulturore europiane të shumëpalëshe si një e tërë; 

duke pasur parasysh se adoptimi i rregullave të përbashkëta priret të pakësojë kufizimet 
dhe t’i japë shtysë bashkëpunimit europian në fushën e bashkëprodhimit kinematografik,  

kanë rënë dakord si vijon. 
 

KREU I  
DISPOZITA TË PËRGJITHSHME   

 

Neni 1  
Qëllimi i Konventës  

 
Palët në këtë Konventë marrin përsipër që të nxisin zhvillimin e bashkëprodhimit 

kinematografik europian në përputhje me dispozitat që vijojnë. 
 

Neni 2  
Fusha e veprimit 

 

1. Kjo Konventë do të rregullojë marrëdhëniet ndërmjet Palëve në fushën e 
bashkëprodhimeve shumëpalëshe në territorin e Palëve. 

2. Kjo Konventë do të zbatohet për: 
a) Bashkëprodhimet që përfshijnë të paktën tre bashkëprodhues, të vendosur në tre vende 

të ndryshme Palë të kësaj Konvente; dhe 
b) Bashkëprodhimet që përfshijnë të paktën tre bashkëprodhues të vendosur në tre vende 

të ndryshme Palë të kësaj Konvente dhe një apo më shumë bashkëprodhues, të cilët nuk janë të 
vendosur në këto vende Palë. Kontributi i përgjithshëm i bashkëprodhuesve të cilët nuk janë të 
vendosur në vendet Palët të kësaj Konvente, sidoqoftë, nuk duhet të kalojë 30% të kostos së 
përgjithshme të prodhimit. 

Në të gjitha rastet, kjo Konventë do të zbatohet vetëm me kushtin që vepra e 
bashkëprodhuar të përputhet me përkufizimin e veprës kinematografike europiane siç përcaktohet 
në nenin 3, paragrafi 3, më poshtë.  

3. Dispozitat e marrëveshjeve dypalëshe të arritura ndërmjet Palëve të kësaj Konvente do 
të vazhdojnë të zbatohen për bashkëprodhimet dypalëshe. Në rastin e bashkëprodhimeve 
shumëpalëshe, dispozitat e kësaj Konvente do të mbizotërojnë mbi ato të marrëveshjeve 
dypalëshe ndërmjet vendeve Palë në këtë Konventë. Dispozitat në lidhje me bashkëprodhimet 
dypalëshe do të mbeten në fuqi, në rast se ato nuk bien në kundërshtim me dispozitat e kësaj 
Konvente. 

4. Në rast se nuk ka asnjë marrëveshje që rregullon marrëdhëniet e bashkëprodhimit 
dypalësh ndërmjet Palëve të kësaj Konvente, Konventa do të zbatohet gjithashtu ndaj 
bashkëprodhimeve dypalëshe, përveçse kur është bërë një rezervim nga njëra nga Palët e 
përfshira sipas kushteve të nenit 20.  

 

Neni 3  
Përkufizime  

 
Për qëllimet e kësaj Konvente: 



a)  termi "vepër kinematografike" do të nënkuptojë një vepër të çfarëdo gjatësie apo 
mjeti, në veçanti veprat kinematografike krijuese, ato me kartonë dhe dokumentarët, të cilat janë 
në përputhje me dispozitat që rregullojnë industrinë e filmit që janë në fuqi në secilin nga Palët e 
interesuara dhe që ka për qëllim të shfaqet në kinema; 

b)  termi "bashkëprodhues" do të nënkuptojë shoqëritë e prodhimit kinematografik apo 
prodhuesit e vendosur në vendet Palë të kësaj Konvente të përfshira në një kontratë 
bashkëprodhimi; 

c)   termi "vepër kinematografike europiane" do të nënkuptojë një vepër kinematografike 
që është në përputhje me kushtet e përcaktuara në shtojcën II, e cila është pjesë e kësaj Konvente; 

d)  termi "bashkëprodhim shumëpalësh " do të nënkuptojë një vepër kinematografike të 
prodhuar të paktën nga tre bashkëprodhues, siç përcaktohet në nenin 2 paragrafi 2, më lart.  

 
KREU II  

RREGULLAT E ZBATUESHME PËR BASHKËPRODHIMET   
 

Neni 4  
Përfshirja në filmat vendas  

 
1. Veprat kinematografike europiane, të prodhuara si bashkëprodhime shumëpalëshe dhe 

që janë brenda fushës së veprimit të kësaj Konvente, do të gëzojnë përfitimet që u jepen filmave 
vendase nga dispozitat legjislative dhe rregulluese në fuqi në secilën nga Palët e kësaj Konvente, 
që marrin pjesë në bashkëprodhimin në fjalë. 

2. Përfitimet do të jepen për secilin bashkëprodhues nga Pala në vendin e të cilit është 
vendosur bashkëprodhuesi, sipas kushteve dhe kufizimeve të vëna nga dispozitat legjislative dhe 
rregulluese në fuqi në atë Palë dhe në përputhje me dispozitat e kësaj Konvente. 

 
Neni 5  

Kushtet për të përfituar statusin e bashkëprodhimit  
 
1. Çfarëdo bashkëprodhim i veprave kinematografike do t’i nënshtrohet miratimit të 

autoriteteve kompetente të Palëve, në vendet e të cilave janë vendosur bashkëprodhuesit, pas 
këshillimit ndërmjet autoriteteve kompetente dhe në përputhje me procedurat e përcaktuara në 
shtojcën I. Kjo shtojcë do të përbëjë pjesë të njësishme të kësaj Konvente. 

2. Kërkesat për statusin e bashkëprodhimit do të paraqiten për miratim përpara 
autoriteteve kompetente, në përputhje me procedurën e aplikimit të përcaktuar në shtojcën I. Ky 
miratim do të jetë përfundimtar, përveçse në rastin kur nuk arrihet të përmbushen sipërmarrjet 
fillestare në lidhje me çështjet artistike, financiare dhe teknike. 

3. Projekteve të një natyre të qartë pornografike ose atyre që mbrojnë dhunën apo fyejnë 
haptazi dinjitetin njerëzor nuk mund t’u jepet statusi i bashkëprodhimit.   

4. Përfitimet e siguruara nga statusi i bashkëprodhimit do t’u jepen bashkëprodhuesve të 
cilët vlerësohen se kanë mjetet e përshtatshme teknike e financiare dhe kualifikimet e 
mjaftueshme profesionale. 

5. Secili Shtet Kontraktues do të përcaktojë autoritetet kompetente të përmendura në 
paragrafin 2 më lart me anë të një deklarate të bërë në kohën e nënshkrimit apo kur depoziton 
aktin e vet të ratifikimit, pranimit, miratimit apo hyrjes. Kjo deklaratë mund të ndryshohet në 
cilëndo datë të mëvonshme. 

 
Neni 6  

Pjesët e kontributeve nga secili bashkëprodhues  
 
1. Në rastin e bashkëprodhimit shumëpalësh, kontributi minimal duhet të jetë jo më pak 



se sa 10% dhe kontributi maksimal nuk duhet të kalojë 70% të kostos së përgjithshme të 
prodhimit të veprës kinematografike. Kur kontributi minimal është më pak se sa 20%, Pala e 
interesuar mund të ndërmarrë hapa për të pakësuar apo penguar hyrjen te skemat e mbështetjes së 
prodhimit vendas. 

2. Kur kjo Konventë merr rolin e një marrëveshje dypalëshe ndërmjet dy vendeve, sipas 
dispozitave të nenit 2 paragrafi 4, kontributi minimal nuk duhet të jetë më pak se sa 20% dhe 
kontributi më i madh nuk duhet të tejkalojë 80% të kostos së përgjithshme të veprës 
kinematografike.  

Neni 7  
Të drejtat e bashkëprodhuesve   

 
1. Kontrata e bashkëprodhimit duhet të garantojë për secilin bashkëprodhues pronësinë e 

përbashkët të negativit të pamjes dhe zërit origjinal. Kontrata do të përfshijë dispozitën që ky 
negativ të mbahet në një vend të rënë dakord bashkërisht nga bashkëprodhuesit, si dhe t’u 
garantojë atyre hyrje të lirë në të. 

2. Kontrata e bashkëprodhimit duhet të garantojë gjithashtu të drejtën për një negativ të 
ndërmjetëm apo për çfarëdo mjet tjetër riprodhimi. 

 
Neni 8  

Pjesëmarrja teknike dhe artistike 
 
1. Kontributi i secilit nga bashkëprodhuesit do të përfshijë pjesëmarrjen efektive teknike 

dhe artistike. Në parim dhe në përputhje me detyrimet ndërkombëtare, të cilave u nënshtrohen 
Palët, kontributi i bashkëprodhuesve në lidhje me personelin krijues, teknik e artistik, aktorët dhe 
mjediset duhet të jenë në përpjesëtim me investimin e tyre. 

2. Sipas detyrimeve ndërkombëtare, të cilave u nënshtrohen Palët dhe sipas kërkesave të 
skenarit, ekipi teknik dhe mbështetës i përfshirë në filmimin e veprës, duhet të përbëhet nga 
shtetas të shteteve të cilat janë partnerë në bashkëprodhim dhe faza e pas-prodhimit do të 
zhvillohet normalisht në ato shtete.  

 
Neni 9  

Bashkëprodhimet financiare  
 
1. Pavarësisht nga dispozitat e nenit 8 dhe duke iu nënshtruar kushteve dhe kufizimeve të 

hollësishme të përcaktuara në ligjet dhe rregulloret në fuqi në çdo Palë, bashkëprodhimeve mund 
t’u jepet statusi i bashkëprodhimit sipas dispozitave të kësaj Konvente, në rast se ato plotësojnë 
kushtet në vijim: 

a) Përfshijnë një apo më shumë kontribute të vogla të cilat mund të jenë vetëm financiare, 
në përputhje me kontratën e bashkëprodhimit, me kusht që çdo pjesë nga secili vend të mos jetë 
më pak se 10% e as më shumë se 25% e kostove të prodhimit; 

b) Përfshijnë një bashkëprodhues kryesor i cili jep një kontribut efektiv teknik dhe artistik 
dhe përmbush kushtet për veprën kinematografike që të njihet si vepër kombëtare në vendin e tij;  

c) Ndihmojnë që të nxitet identiteti europian; dhe  
d) Mishërohen në kontrata bashkëprodhimi të cilat përfshijnë dispozita për shpërndarjen e 

faturave. 
2. Bashkëprodhimet financiare do të kualifikohen për statusin e bashkëprodhimit, pasi 

autoritetet kompetente të kenë dhënë miratimin e tyre në secilin rast individualisht, veçanërisht 
duke mbajtur parasysh dispozitat e nenit 10 më poshtë. 

 
Neni 10  

Ekuilibri i përgjithshëm  



 
1. Një ekuilibër i përgjithshëm duhet ruajtur në marrëdhëniet kinematografike të Palëve, 

si në lidhje me shumën e përgjithshme të investuar ashtu edhe në lidhje me pjesëmarrjen teknike 
dhe artistike në veprat kinematografike të bashkëprodhuara. 

2. Një Palë, e cila për një periudhë të arsyeshme kohe, ka deficit në marrëdhëniet e saj të 
bashkëprodhimit kundrejt një apo më shumë Palëve të tjera, me qëllim ruajtjen e identitetit të vet 
kulturor, mund të mos japë miratimin e saj për një bashkëprodhim vijues derisa të rivendosen 
marrëdhënie të ekuilibruara kinematografike në lidhje me atë apo ato Palë. 

 
 

Neni 11  
Hyrja dhe qëndrimi  

 
Në përputhje me ligjet dhe rregulloret, si edhe me detyrimet ndërkombëtare në fuqi, 

secila, palë do të lehtësojë hyrjen dhe qëndrimin, si edhe dhënien e lejeve të punës në territorin e 
saj, për personelin teknik dhe artistik nga Palët e tjera që marrin pjesë në një bashkëprodhim. Në 
mënyrë të ngjashme, secila Palë do të lejojë importimin e përkohshëm dhe rieksportimin e 
pajisjeve të nevojshme për prodhimin dhe shpërndarjen e veprave kinematografike që janë brenda 
fushës së veprimit të kësaj Konvente.  

 
Neni 12  

Atributet e vendeve bashkëprodhuese   
 
1. Vendeve bashkëprodhuese do t’u jepen atribute në veprat e bashkëprodhuara 

kinematografike. 
2. Emrat e këtyre vendeve do të përmenden qartësisht në titujt e atributeve në të gjitha 

materialet e publicitetit dhe reklamës, si edhe kur shfaqen veprat kinematografike. 
 

Neni 13  
Eksporti 

 
Kur një vepër kinematografike eksportohet në drejtim të një vendi ku importi i veprave 

kinematografike u nënshtrohet kuotave dhe njëra nga Palët bashkëprodhuese nuk gëzon të drejtën 
e futjes së lirë të veprave të saj kinematografike për në vendin importues: 

a) Vepra kinematografike do t’i shtohet normalisht kuotës së vendit i cili ka pjesëmarrjen 
më të madhe; 

b) Në rastin e një vepre kinematografike që përfshin një pjesëmarrje të barabartë nga 
vende të ndryshme, vepra kinematografike do t’i shtohet kuotës së vendit i cili ka mundësitë më 
të mira për të eksportuar në drejtim të vendit importues; 

c) Kur dispozitat e nënparagrafëve “a” dhe ‘b’ më lart nuk mund të zbatohen, vepra 
kinematografike do të futet në kuotën e Palës, e cila dërgon drejtuesin e saj. 

 
Neni 14  
Gjuhët  

 
Kur është në përputhje me statusin e bashkëprodhimit, autoriteti kompetent i një Pale 

mund të kërkojë nga bashkëprodhuesi i përcaktuar atje një variant përfundimtar të veprës 
kinematografike në një nga gjuhët e asaj Pale.   

 
Neni 15  

Festivalet 



 
Përveçse kur bashkëprodhuesit vendosin ndryshe, veprat kinematografike të 

bashkëprodhuara do të shfaqen në festivalet ndërkombëtare nga Pala ku është vendosur 
bashkëprodhuesi kryesor ose, në rast të pjesëmarrjes së barabartë financiare, nga Pala e cila 
dërgon drejtuesin e veprës. 

 
 
 
 
 
 
 

KREU III  
DISPOZITA PËRFUNDIMTARE  

 
Neni 16  

Nënshkrimi, ratifikimi, pranimi, miratimi  
 
1. Kjo Konventë do të jetë e hapur për nënshkrim nga shtetet anëtare të Këshillit të 

Europës dhe nga shtetet të tjera palë në Konventën Kulturore Europiane, të cilat mund të shprehin 
pëlqimin e tyre që ta bëjnë atë të detyrueshme për to me anë të: 

a) Nënshkrimit pa rezerva në lidhje me ratifikimin, pranimin apo miratimin; ose 
b) Nënshkrimin duke iu nënshtruar ratifikimit ose miratimit, të ndjekur më pas nga 

ratifikimi, pranimi apo miratimi. 
2. Aktet e ratifikimit, pranimit apo miratimit do të depozitohen pranë Sekretarit të 

Përgjithshëm të Këshillit të Europës.  
 

Neni 17  
Hyrja në fuqi  

 
1. Konventa do të hyjë në fuqi në ditën e parë të muajit në vijim të mbarimit të një 

periudhe prej tre muajsh, pas datës në të cilën pesë shtete, duke përfshirë të paktën katër shtete 
anëtare të Këshillit të Europës, kanë shprehur pëlqimin e tyre që t’i nënshtrohen Konventës në 
përputhje me dispozitat e nenit 16. 

2. Në lidhje me cilindo shtet nënshkrues, i cili në vijim shpreh pëlqimin e tij që t’i 
nënshtrohet asaj, kjo Konventë do të hyjë në fuqi në ditën e parë të muajit në vijim të mbarimit të 
një periudhe prej tre muajsh, pas datës së nënshkrimit apo të depozitimit të aktit të ratifikimit, 
pranimit apo miratimit. 

 
Neni 18  

Hyrja e shteteve joanëtare  
 
1. Pas hyrjes së fuqi të kësaj Konvente, Komiteti i Ministrave të Këshillit të Europës 

mund të ftojë cilindo shtet europian që nuk është anëtar i Këshillit të Europës, si edhe 
Komunitetin Ekonomik Europian që të bëhet anëtar i kësaj Konvente, me anë të një vendimi të 
marrë nga shumica e parashikuar në nenin 20.d të statusit të Këshillit të Europës dhe me votën e 
njëzëshme të përfaqësuesve të Shteteve Kontraktuese që kanë të drejtë të bëjnë pjesë në 
Komitetin e Ministrave. 

2. Në lidhje me çdo shtet që është duke u anëtarësuar apo që është anëtar i Komunitetit 
Ekonomik Europian, në rastin e hyrjes së tij, kjo Konventë do të hyjë në fuqi në ditën e parë të 
muajit në vijim të mbarimit të një periudhe prej tre muajsh, pas datës së depozitimit të aktit të 



hyrjes pranë Sekretarit të Përgjithshëm të Këshillit të Europës. 
 

Neni 19  
Dispozita territoriale  

 
1. Cilido shtet mundet që, në kohën e nënshkrimit ose kur depoziton aktin e tij të 

ratifikimit, pranimit, miratimit apo hyrjes, të përcaktojë me hollësi territorin apo territoret në të 
cilat do të zbatohet kjo Konventë.  

2. Cilado Palë mundet që, në një datë të mëvonshme, me anë të një deklarate drejtuar 
Sekretarit të Përgjithshëm të Këshillit të Europës, të shtrijë zbatimin e kësaj Konvente në cilindo 
territor tjetër të përcaktuar me hollësi në këtë deklaratë. Në lidhje me këtë territor, Konventa do të 
hyjë në fuqi në ditën e parë të muajit në vijim të mbarimit të një periudhe prej tre muajsh nga data 
e marrjes së një deklarate të tillë nga Sekretari i Përgjithshëm. 

 
 
3. Çfarëdo deklarate e bërë sipas dy paragrafëve paraardhës, mundet që, në lidhje me 

cilindo territor të përcaktuar me hollësi në një deklaratë të tillë, të tërhiqet me anë të një njoftimi 
drejtuar Sekretarit të Përgjithshëm. Tërheqja do të hyjë në fuqi në ditën e parë të muajit në vijim 
të mbarimit të një periudhe prej tre muajsh, pas datës së marrjes së një njoftimi të tillë nga 
Sekretari i Përgjithshëm. 

 
Neni 20  

Rezervime  
 
1. Cilido shtet mundet që, në kohën e nënshkrimit ose kur depoziton aktin e tij të 

ratifikimit, pranimit, miratimit apo hyrjes, të deklarojë se neni 2 paragrafi 4, nuk zbatohet për 
marrëdhëniet e tij dypalëshe të bashkëprodhimit me një apo më shumë Palë. Për më tepër, ai 
mund të rezervojë të drejtën për të caktuar një pjesëmarrje maksimale, të ndryshme nga ajo që 
përcaktohet në nenin 9, paragrafi 1.a. Asnjë rezervim tjetër nuk mund të bëhet.  

2. Cilado Palë që ka bërë një rezervim, sipas paragrafit paraardhës mund ta tërheqë atë 
pjesërisht apo tërësisht me anë të një njoftimi drejtuar Sekretarit të Përgjithshëm të Këshillit të 
Europës. Tërheqja do të hyjë në fuqi në datën e marrjes së një njoftimi të tillë nga Sekretari i 
Përgjithshëm. 

 
Neni 21  

Denoncimi  
 
1. Cilado Palë mundët që, në çdo kohë, ta denoncojë këtë Konventë me anë të një 

njoftimi drejtuar Sekretarit të Përgjithshëm të Këshillit të Europës. 
2. Një denoncim i tillë do të hyjë në fuqi në ditën e parë të muajit në vijim të mbarimit të 

një periudhe prej gjashtë muajsh, pas datës së marrjes të njoftimit nga Sekretari i Përgjithshëm. 
 

Neni 22  
Njoftimet 

 
Sekretari i Përgjithshëm i Këshillit të Europës do t’i njoftojë shtetet anëtare të Këshillit, si 

edhe cilindo shtet dhe Komunitetin Ekonomik Europian, të cilët mund të bëhen pjesë e kësaj 
Konvente apo mund të ftohen që të bëhen pjesë,  për: 

a) Çdo nënshkrim; 
b) Depozitimin e cilitdo akt ratifikimi, pranimi, miratimi apo hyrje; 
c) Cilëndo datë të hyrjes në fuqi të kësaj Konvente, në përputhje me nenet 17, 18 dhe 19; 



d) Çdo deklaratë të bërë, në përputhje me nenin 5 paragrafi 5; 
e) Çdo denoncim të njoftuar, në përputhje me nenin 21; 
f) Çdo akt tjetër, njoftim apo komunikim, në lidhje me këtë Konventë. 
Në dëshmi të kësaj, nënshkruesit, duke qenë të autorizuar në mënyrën e duhur, kanë 

nënshkruar këtë Konventë. 
Bërë në Strasburg, në ditën e dytë të tetorit 1992, në anglisht dhe frëngjisht, ku të dy 

tekstet janë njëlloj të barasvlershme, në një kopje të vetme e cila do të depozitohet në arkivat e 
Këshillit të Europës. Sekretari i Përgjithshëm do t’u përcjellë shteteve të përmendura në nenin 16 
paragrafi 1, kopje të vërtetuara ashtu si edhe cilitdo shtet dhe Komunitetit Ekonomik Europian, i 
cili mund të ftohet të bëhet pjesë e kësaj Konvente. 

 
 
 
 
 
 
 

SHTOJCA I 
PROCEDURA E KËRKESËS 

 
Me qëllim që të përfitojnë nga dispozitat e kësaj Konvente, bashkëprodhuesit e vendosur 

në vendet Palë duhet që, dy muaj përpara fillimit të xhirimeve, të paraqesin një aplikim për 
statusin e bashkëprodhimit dhe t’i bashkëngjisin atij dokumentet e rreshtuara më poshtë. Këto 
dokumente duhet të mbërrijnë tek autoritetet kompetente në një numër të mjaftueshëm kopjesh që 
të mund t’u shpërndahen edhe autoriteteve të Palëve të tjera të paktën një muaj përpara fillimit të 
xhirimeve: 

–  kopje e kontratës për blerjen e së drejtës së autorit apo çfarëdo provë tjetër e blerjes të 
së drejtës së autorit për shfrytëzimin tregtar të veprës;  

–   një skenar të hollësishëm; 
–   një listë të kontributeve teknike dhe artistike prej secilit nga vendet e përfshira; 
–   një preventiv dhe një plan të hollësishëm financiar; 
–   një program për prodhimin e veprës kinematografike; 
–   kontratën e bashkëprodhimit të arritur ndërmjet bashkëprodhuesve. Kjo kontratë duhet 

të përfshijë dispozita mbi shpërndarjen e faturave dhe territoreve ndërmjet bashkëprodhuesve. 
Aplikimi dhe dokumentet e tjera do të paraqiten, nëse është e mundur, në gjuhën e 

autoriteteve kompetente të cilave ato u paraqiten. 
Autoritetet kompetente vendase do t’i dërgojnë njëra – tjetrës aplikimin dhe 

dokumentacionin e bashkëngjitur, pasi t’i kenë marrë ato. Autoriteti kompetent i Palës me 
pjesëmarrjen financiare më të vogël nuk do të japë miratimin e tij derisa të jepet mendimi i Palës 
me pjesëmarrjen financiare më të madhe. 

 
SHTOJCA II 

 
1. Një vepër kinematografike cilësohet si europiane në kuptim të nenit 3 paragrafi 3, nëse 

ajo arrin të paktën 15 pikë nga një total prej 19, në përputhje me programin e elementeve 
europiane të përcaktuara më poshtë. 

2. Duke mbajtur parasysh kërkesat e skenarit, autoritetet kompetente, pas këshillimit së 
bashku dhe nëse ato quajnë se vepra pasqyron sidoqoftë një identitet europian, mund të japin 
statusin e bashkëprodhimit ndaj një vepre me më pak sesa numri i kërkuar normalisht i pikëve që 
është 15. 

 



Elementet europiane  Pikët  

    

Grupi krijues   

Regjisori  3 

Skenari  3 

Kompozitori  1 

  ––– 

  7 

    

Grupi i aktorëve    

Roli parësor  3 

Roli dytësor  2 

Roli i tretë  1 

  ––– 

  6 

    

Grupi i ekipit teknik    

Kameramani 1 

Operatori i zërit  1 

Botuesi 1 

Drejtuesi artistik 1 

Vendndodhja e studios ose e xhirimeve  1 

Vendndodhja në fazën e pas-prodhimit  1 

  ––– 

  6 

 
Shënim. 
a) Roli parësor, dytësor dhe i tretë përcaktohen nga ditët e punës të zhvilluara. 
b) Përsa i përket nenit 8, fjala “artistike” u referohet grupeve krijuese dhe atyre të 

aktorëve, ndërsa “teknike” i referohet grupit të ekipit teknik. 
Raport shpjegues  
Bashkëpunimi kulturor europian në fushën e kinemasë ndodh para së gjithash përmes 

bashkëprodhimeve. Në këto përpjekje të përbashkëta për të mbështetur krijimtarinë (për një kohë 
të gjatë dypalëshe, por gjithnjë e më shumë shumëpalëshe), rregullat për mbështetjen e shtetit 
ndaj prodhimit të filmave nuk janë gjithmonë të njëjtat. Synimet kryesore për këtë Konventë janë 
që të minimizohen ndryshimet dhe të harmonizohen marrëdhëniet shumëpalëshe ndërmjet 
shteteve kur ato vendosin të prodhojnë një film.  

E hartuar për të nxitur zhvillimin e bashkëprodhimit të filmave në Europë, Konventa 
përpiqet që të thjeshtojë procedurat dhe prodhimin mbi bazën e kritereve të vendosura nga fondi 
Eurimages (një fond europian i krijuar në kuadrin e Këshillit të Europës në vitin 1988 me qëllim 
që të mbështesë bashkëprodhimet dhe shpërndarjen e filmave dhe prodhimeve audiovizuale). Ajo 
përbën gjithashtu një hap përpara në uljen e pengesave për pjesëmarrjen financiare në 
bashkëprodhime dhe gjithashtu në lejimin e bashkëprodhimeve financiare me kusht që këto të 



nxisin identitetin Europian. Kjo kërkesë në lidhje me identitetin është në shumë drejtime parimi 
udhëheqës i Konventës, çka frymëzohet nga një pamje e gjithanshme, por e njëjtësuar e prodhimit 
të filmit europian.  

Hyrje  
Prodhimi kinematografik në Europë është një veprimtari që kryhet në thelb në nivele 

kombëtare. Ndryshimet gjuhësore dhe kulturore kanë sjellë si pasojë që çdo vend të krijojë 
kinemanë e tij, secila me tiparet e saj të ravijëzuara qartësisht. Traditat e larmishme që tipizojnë 
për shembull kinemanë italiane, britanike apo franceze, janë dukshëm të identifikueshme. 

Kjo gjendje ka çuar drejt konceptimit të filmave të drejtuar kryesisht e mbi të gjitha drejt 
tregjeve të brendshme vendase. Sigurisht, cilësia dhe vlera e disa prodhimeve ka bërë që ato të 
përhapen edhe më gjerë. Neorealizmi, komeditë e famshme italiane, rryma “Nouvelle Vague” dhe 
kinemaja e lirë britanike, sa për të cituar disa shembuj, janë brohoritur shumë përtej kufijve të 
vendeve të tyre të origjinës. Sidoqoftë, ato janë prodhuar me financime që kanë mbajtur parasysh 
para së gjithash tregjet e brendshme vendase.   

Zhvillimi i televizionit shkaktoi një rënie të ndjekjes së kinemasë gjatë viteve 
gjashtëdhjetë dhe shtatëdhjetë. Burimi i natyrshëm i financimit të filmave – nga biletat e atyre që 
ndiqnin kinemanë, u bë gjithnjë e më pak i rëndësishëm. Një rritje e konsiderueshme në kostot e 
prodhimit shtoi edhe më shumë vështirësitë në këtë fushë. Duke qenë se tregjet e brendshme 
vendase nuk ishin më të mjaftueshme për të financuar prodhime – ndryshe nga tregu i brendshëm 
në Shtetet e Bashkuara, të cilat kanë një popullsi prej 250 milionë banorësh, shumica dërrmuese e 
të cilëve flasin të njëjtën gjuhë – prodhuesit europianë të filmit iu drejtuan bashkëprodhimeve. 
Këto kërkojnë një marrëveshje paraprake ndërmjet shteteve që secili prej tyre t’i njohë shtetësinë 
e vet filmave të prodhuar nga të dy vendet. Në këtë mënyrë, një prodhim mund të gëzojë nga 
përfitimet që u jepen veprave kombëtare vendase dhe të tërheqë financime publike apo private në 
të dy vendet. Marrëveshja e parë e këtij lloji, e cila vendosi edhe kuadrin përkatës, u nënshkrua 
ndërmjet Italisë dhe Francës. Që atëherë, një numër i madh marrëveshjesh janë hartuar ndërmjet 
vendeve europiane prodhuese të filmave. 

Në formën e vet klasike, bashkëprodhimi ka ndihmuar pa dyshim kinemanë europiane që 
të mbijetojë. Gjithsesi, ai ka kufizimet e veta dhe mund të çojë drejt pasojave të padëshiruara. 
Duke qenë se ai kërkon pjesëmarrjen teknike dhe artistike krahas financimeve, ai ka çuar në 
krijimin e veprave të bëra artificialisht në të cilat aktorët dhe teknikët zgjidhen shpesh më shumë 
për shkak të shtetësisë së tyre, sesa për arsye që lidhen me mbarëvajtjen e filmit. 

Ndërsa kanë qenë të përshtatshme për marrëdhëniet dypalëshe, marrëveshjet e 
bashkëprodhimit janë përdorur gjithashtu për të krijuar bashkëprodhimeve që përfshijnë më 
shumë se dy vende. Në fakt, shumica e marrëveshjeve të tilla e ofrojnë në mënyrë të shprehur 
këtë mundësi. Sidoqoftë, marrëveshjet dypalëshe nuk janë të standardizuara dhe lënë hapësirë për 
paqartësi, me rrezikun që njërit nga bashkëprodhuesit mund t’i ofrohen kushte më pak të 
favorshme sesa të tjerëve.   

Me krijimin e fondit të mbështetjes së Këshillit të Europës, Eurimages, u bë urgjente 
nevoja për harmonizim. Me qëllimin për të mbështetur veprat kinematografike të 
bashkëprodhuara nga ortakë të vendosur në të paktën tre vende, fondi Eurimages ka çuar drejt një 
rritje thelbësore në bashkëprodhimin shumëpalësh, ndërsa ka vendosur kushte të ndryshme nga 
ato që përmbahen në marrëveshjet e bashkëprodhimit. Për shembull, Eurimages kërkon një 
financim prej vetëm 10% nga një nga ortakët, ndërsa shumica e marrëveshjeve të 
bashkëprodhimit kërkojnë një pjesëmarrje prej 20% apo edhe 30%. 

Është bërë kështu e nevojshme që të miratohen rregulla që t’i përshtaten të gjithë gamës 
së bashkëprodhimeve shumëpalëshe europiane pa vënë sigurisht në dyshim marrëdhëniet 
ekzistuese dypalëshe. Një konventë duket se është forma më e përshtatshme e mjetit ligjor për 
këtë qëllim. 

Në fakt, një konventë europiane ka përparësinë që të sigurojë një bazë ligjore që 
rregullon marrëdhëniet kinematografike të të gjitha shteteve palë në këtë Konventë. Në 



përcaktimin e kushteve për përfitimin e statusit të bashkëprodhimit të zbatueshëm për të gjitha 
Shtetet Palë, një konventë e tillë europiane heq pengesat që do të rridhnin nga ekzistenca e shumë 
marrëveshjeve të ndryshme shumëpalëshe ndërqeveritare që duhet të mbaheshin parasysh, 
pengesa të cilat rrjedhin si nga pabarazia ndërmjet përcaktimeve të vendosura në këto 
marrëveshje, ashtu edhe nga kompleksiteti i marrëdhënieve ligjore të cilat do të siguronin, 
veçanërisht në lidhje me Shtetet Palë ndaj shumë marrëveshjeve dypalëshe, që të vendoseshin 
kushte të ndryshme bashkëprodhimi. Një instrument i vetëm kontraktor përbën një mjet të 
rëndësishëm për zhvillimin dhe nxitjen e bashkëprodhimeve në Europë dhe thjeshton 
marrëdhëniet kinematografike ndërmjet shteteve prodhuese. Në lidhje me këtë, duhet të vihet re 
se Konventa Europiane mbi Bashkëprodhimet Kinematografike ka një fushë të gjerë gjeografike 
shtrirje e zbatimi, duke qenë se ajo është e hapur për nënshkrim nga shtetet anëtare të Këshillit të 
Europës dhe shtetet e tjera të cilat janë anëtare të Këshillit të Europës, si edhe shtetet e tjera që 
janë Palë në Konventën Kulturore Europiane, si edhe për hyrjen e shteteve europiane joanëtare. 

Për më tepër, mundësia e bashkimit me vende të tilla si Kanadaja, të cilat kanë statusin e 
vëzhguesit në Asamblenë Parlamentare të Këshillit të Europës, e që kanë arritur marrëveshje të 
shumta kinematografike më vende europiane, me të cilat ato kanë lidhje të ngushta kulturore, 
është duke u shqyrtuar. 

Një numër shtetesh europiane nuk kanë përfunduar as sot marrëveshje të ndërsjella 
bashkëprodhimi. U quajt si një ide e mirë ajo që të lejohet zbatimi dypalësh i dispozitave të kësaj 
Konvente nga ato shtete  që dëshirojnë të veprojnë në këtë mënyrë. Në procesin e hyrjes në këtë 
Konventë, ato shtete u japin kështu mundësinë prodhuesve të tyre që të përfshihen në 
bashkëprodhime me ortakë nga cilido shtet tjetër që ka ratifikuar këtë Konventë.  

Së fundmi, duke autorizuar bashkëprodhimet me natyrë krejtësisht financiare, çka 
nënkupton bashkëprodhime pa pjesëmarrjen artistike dhe teknike nga bashkëprodhuesit më të 
vegjël, Konventa siguron një përgjigje ndaj bashkëprodhimeve tradicionale, në të cilat pjesët e 
kontributeve nga ortakë të ndryshëm shpesh çojnë në atë që është vlerësuar si "Europuddings – 
garnitura Europiane". Duke lënë që ortakët e shumicës të jenë të lirë që të kenë kontrollin e plotë 
teknik dhe artistik mbi veprën, ky lloj bashkëprodhimi nxit mbrojtjen e identiteteve kulturore 
individuale të vendeve të ndryshme europiane, duke plotësuar kështu një nga qëllimet e 
përcaktuara në Konventën Kulturore të Këshillit të Europës.  

 
KOMENTE  

 
Neni 1   

Qëllimi i Konventës 
 
Qëllimi i këtij neni është të përkufizojë dëshirën e Konventës, konkretisht, nxitjen e 

bashkëprodhimeve kinematografike europiane. 
Palët nuk dëshironin që ta shtrinin synimin e Konventës te veprat audiovizuale, sepse 

këto normalisht nuk rregullohen nga marrëveshjet e bashkëprodhimit të përfunduara ndërmjet 
shteteve. Si rrjedhim nuk ka nevojë që të harmonizohen rregullat ndërkombëtare në lidhje me to. 

 
Neni 2  

Fusha e veprimit 
 
1. Konventa i referohet faktit se vetë kjo Konventë vendos rregulla të së drejtës 

ndërkombëtare, të cilat synojnë të rregullojnë marrëdhëniet ndërmjet shteteve në lidhje me 
rregullimet për bashkëprodhimet kinematografike që përfshijnë prodhuesit nga të paktën dy 
shtete. Konventa gjithashtu mund të shërbejë si një marrëveshje dypalëshe ndërmjet dy vendeve, 
atëherë kur nuk është arritur asnjë marrëveshje dypalëshe bashkëprodhimi ndërmjet tyre dhe kur 
ato nuk kanë vendosur që të bëjnë një rezervim sipas nenit 20.  



Është rënë dakord që fjalët "bashkëprodhimet shumëpalëshe që krijohen në territorin e 
Palëve" të mos nënkuptojnë që ekziston vetëm një certifikatë e vetme e origjinës, por që ekziston 
një për çdo shtet bashkëprodhues.  

Palët janë ato që janë Palë në Konventë. Konventa mund të merret si referim vetëm nga 
prodhues të cilat janë shtetas të shteteve që janë Palë në Konventë. Këta prodhues duhet të japin 
prova të prejardhjes së tyre, çka nënkupton, të vendosjes së tyre në njërin nga shtetet palë të 
Konventës.  

2. Kur Konventa zbatohet për një bashkëprodhim shumëpalësh, ajo mund gjithashtu të 
përfshijë bashkëprodhues të cilët janë të vendosur në vende që nuk janë Palë në Konventë, me 
kusht që bashkëprodhimi të përfshijë të paktën tre bashkëprodhues të vendosur në shtetet palë në 
Konventë dhe që ata bashkëprodhues të kontribuojnë për të paktën 70% të financimit të 
prodhimit. Me qëllim që të ketë përputhje me qëllimet e përcaktuara në nenin 1 të tekstit, 
konkretisht, nxitjen e bashkëprodhimeve europiane, u pa e nevojshme që të vendosej një kusht i 
përgjithshëm përzgjedhjeje në lidhje me origjinën europiane të veprës. Kriteret e përdorura për të 
përcaktuar një origjinë të tillë janë të përcaktuara në nenin 3 dhe në shtojcën 11, të cilat janë pjesë 
integrale e Konventës.  

3. Në rastin e një bashkëprodhimi dypalësh, janë plotësisht të zbatueshme dispozitat e 
marrëveshjeve dypalëshe. Në rastin e bashkëprodhimeve shumëpalëshe, dispozitat e 
marrëveshjeve dypalëshe ndërmjet shteteve palë në këtë Konventë janë të zbatueshme vetëm në 
qoftë se ato nuk bien në kundërshtim me dispozitat e Konventës. Në rast se ka mospërputhje, janë 
drejtpërdrejt të zbatueshme dispozitat e Konventës dhe ato kanë përparësi mbi dispozitat e 
marrëveshjeve dypalëshe që bien në kundërshtim me to. 

 
 
 
 
 
 

Neni 3  
Përkufizime   

 
a) Përkufizimi i një “vepre kinematografike” riprodhon përkufizimin përgjithësisht të 

pranuar në marrëveshjet ekzistuese të bashkëprodhimit. Duke parë vështirësitë e shpërndarjes 
nëpër Europë, fakti që një bashkëprodhim kinematografik nuk shfaqet në ekranin e kinemasë nuk 
shkakton që ai të humbasë statusin e tij të bashkëprodhimit.   

b) I takon secilës Palë që të përkufizojë statusin e një prodhuesi në përputhje me rregullat 
e përcaktuara për këtë qëllim nga vetë ato Palë. Si rregull i përgjithshëm, ndërmarrja e prodhimit 
duhet të jetë posaçërisht e përfshirë në prodhimin e veprave kinematografike çka përjashton, ndër 
të tjera, institucionet financiare.  

 
Neni 4  

Përfshirja në filmat vendas 
 
1. Qëllimi kryesor i një marrëveshje bashkëprodhimi është që të japë për veprat 

kinematografike që mund të paraqesin një kërkesë të tillë, shtetësinë e secilit nga ortakët në 
bashkëprodhim. Veprat në këtë mënyrë, mund të përfitojnë nga ndihmat që i jepen në shkallë 
vendi industrisë kinematografike dhe shfaqjes së filmave. Ato mund të përfitojnë gjithashtu nga 
rregullat e brendshme në lidhje me prejardhjen/origjinën atje ku është fjala për transmetimin 
televiziv. Marrëveshjet e bashkëprodhimit mundësojnë gjithashtu shtrirjen e përfitimit të 
përjashtimeve nga taksat, përjashtime këto që jepen ndaj këtyre veprave në disa vende të 
caktuara. Veprat e bashkëprodhimit vendosen kështu në një hap me veprat kombëtare përsa i 



përket hyrjes dhe përparësive që kanë këto të fundit. 
2. Veprat e bashkëprodhimit sidoqoftë, u nënshtrohen rregullave të brendshme që 

rregullojnë bashkëprodhimin kinematografik dhe hyrjen në gamën e ndihmave në vende të 
ndryshme që janë ortakë në bashkëprodhim. Për shkak të rregullit të mosdiskriminimit, një 
bashkëprodhim, edhe atje ku është një bashkëprodhim në pakicë, nuk mund të gëzojë një status të 
ndryshëm nga ai i bashkëprodhimit të shumicës. 

Sidoqoftë, zbatimi i rregullave të brendshme kërkon në mënyrë të nënkuptuar prova të 
përputhshmërisë me dispozitat e kësaj Konvente (shih nenin 5) për ato bashkëprodhime që 
kërkojnë përfitime sipas saj. Ky deklarim është aktualisht rrjedhojë e sistemit të Konventës, i cili 
përcakton me hollësi kushtet në të cilat bashkëprodhimet në fjalë përfshihen në filmat vendas, me 
qëllim që ato të mund të përfitojnë nga përparësitë që siguron legjislacioni i brendshëm i vendeve 
të ndryshme që janë përfshirë si ortakë në bashkëprodhim.  
 

Neni 5  
Kushtet për të përfituar statusin e bashkëprodhimit 

 
1, 2 dhe 5. Në përputhje me rregullin e përcaktuar në marrëveshje dypalëshe 

bashkëprodhimi, njohja e statusit të bashkëprodhimit kërkon këshillimin ndërmjet dhe miratimin 
nga autoritetet kompetente të çdo vendi. Qëllimi i këtyre formaliteteve është që të përcaktojë se 
bashkëprodhimi është në përputhje me rregullat e ravijëzuara në Konventë. Secila Palë përcakton 
autoritetin kompetent që do të jetë përgjegjës për zbatimin e Konventës. Një listë e autoriteteve të 
tilla do t’i transmetohet Sekretarit të Përgjithshëm të Këshillit të Europës dhe do të përditësohet 
rregullisht nga Palët.  

4. Për sa i përket njohjes së kualifikimeve të prodhuesve, duhet mbajtur në mendje se 
këto mund të jenë të njohura zyrtarisht në disa vende (me anë të një sistemi kartash identiteti 
profesional apo listash profesionale), por se kjo nuk është ajo që ndodh zakonisht. Qëllimi i 
dispozitës është para së gjithash që t’i ndalojë prodhuesit të cilët njihen gjerësisht se janë 
jokompetentë si dhe prodhuesit diletantë nga bërja e bashkëprodhimeve. Shoqëritë që ekzistojnë 
vetëm si emër ("letterbox" companies – shoqëritë që kanë vetëm kutinë postare), të krijuara 
thjesht për të ndihmuar në mbështetjen financiare të një projekti të dhënë shumëpalësh, duhet 
gjithashtu që të përjashtohen.  

Neni 6  
Pjesët e kontributeve nga secili bashkëprodhues 

 
1. Marrëveshjet që janë aktualisht në fuqi përcaktojnë nivelet e pjesëmarrjes nga vendet 

që janë në pakicë në një luhatje nga 20% deri në 30%. Fondi Eurimages, nga ana tjetër, siguron 
një nivel pjesëmarrje të ulët deri në 10%. Sidoqoftë, kjo mundësi nuk i jep të drejtën një 
bashkëprodhimi që të përfitojë statusin vendas – kombëtar, nëse kufiri i vënë për Eurimages është 
më i ulët sesa ai i përcaktuar në marrëveshjet e përmendura më lart. Duke pasur parasysh numrin 
e madh të ortakëve të përfshirë në bashkëprodhimet shumëpalëshe, numër që domosdoshmërisht 
sjell dhe shoqërohet nga një ulje e pjesëmarrjes nga bashkëprodhuesit, u pa e përshtatshme që të 
miratohej një kufi minimal prej 10%, i cili do të bënte gjithashtu të mundur që të njëjtësoheshin 
rregulloret me praktikën e pranuar nga Eurimages. Nga ana tjetër, një pjesëmarrje prej më pak se 
10% nuk mund të përshkruhet si bashkëprodhim, por zakonisht nënkupton thjesht një parablerje. 
Me këndvështrimin e ruajtjes së statusit të bashkëprodhimit, çka në thelb bashkon shumë ortakë 
në një punë të përbashkët, u propozua që pjesa e shumicës të ishte e kufizuar në 70%. Kufiri i 
pjesëmarrjes si shumicë vazhdon të jetë i pranueshëm edhe ndërmjet 70% dhe 80%, në rastin e 
një bashkëprodhimi dypalësh, por kjo përjashton përfshirjen e një bashkëprodhuesi të tretë.  

Sidoqoftë, në rastin e një pjesëmarrje në pakicë me më pak sesa kufiri tradicional prej 
20%, me qëllim zgjidhjen e problemeve  që lindin veçanërisht në vendet ku ndihma është e 
vetvetishme dhe e plotë për bashkëprodhuesin, pavarësisht nga pjesa vendase/kombëtare në 



bashkëprodhim, është përcaktuar se shteti i prejardhjes së bashkëprodhuesit në pakicë mund të 
ndërmarrë hapa që të kufizojë hyrjen drejt mekanizmave vendase për ndihma ndaj 
bashkëprodhimeve. 

2. Atje ku janë në mes bashkëprodhime dypalëshe, 20% dhe 80% janë përqindjet 
zakonisht më të njohura në marrëveshjet që janë aktualisht në fuqi. 

 
Neni 7  

Të drejtat e bashkëprodhuesve   
 
1. Duke qenë se synimi i bashkëprodhimit është që të ndajë të drejtat mbi negativin 

origjinal, negativi duhet t’i përkasë secilit nga bashkëprodhuesit. Me qëllim që të ruhen të drejtat 
e bashkëpronësisë të nënkuptuara nga bashkëprodhimi, secili bashkëprodhues duhet të jetë i aftë 
të ketë hyrje të lirshme te negativat, me qëllim që të jetë në gjendje të bëjë kopjet e nevojshme për 
shfrytëzimin e veprës. 

2. Me qëllim që të lehtësohet shpërndarja, shpeshherë është e nevojshme që 
bashkëprodhuesi të ketë, për përdorimin e tij vetjak, një negativ të ndërmjetëm apo çfarëdolloj 
mjeti tjetër që mundëson riprodhimin e veprës. Kjo është një e drejtë nga e cila në disa raste hiqet 
dorë për arsye financiare. Në këtë rast, duhet të arrihet një marrëveshje ndërmjet 
bashkëprodhuesve të ndryshëm në lidhje me vendin në të cilin do të mbahet negativi origjinal. 

 
Neni 8  

Pjesëmarrja teknike dhe artistike 
 
1. Duke mbajtur parasysh faktin që Konventa i njeh veprës së bashkëprodhuar shtetësitë e 

vendeve që janë ortake në bashkëprodhim, kjo njohje e bashkëpronësisë duhet të pasqyrohet në 
një pjesëmarrje të vërtetë nga ana e personelit teknik dhe artistik të këtyre vendeve në prodhimin 
e filmit. Një pjesëmarrje e tillë bën të mundur që të krijohet një lidhje ndërmjet veprës së 
bashkëprodhuar dhe vendit, shtetësinë e të cilit do të përfitojë bashkëprodhimi. Kjo pjesëmarrje 
duhet logjikisht të jetë në përpjesëtim të drejtë me masën e pjesës së secilit vend ortak të 
bashkëprodhimit. Është e qartë se atje ku pjesëmarrja financiare nuk arrin të jetë në përpjesëtim të 
drejtë me pjesëmarrjen teknike dhe artistike, autoritetet kompetente mund ose të refuzojnë 
dhënien e statusit të bashkëprodhimit ndaj atij projekti, ose të tërhiqen nga marrëveshja e tyre 
paraprake. Ky rregull duhet të kuptohet nën dritën e detyrimeve ndërkombëtare të marra përsipër 
nga shtete të ndryshme palë në Konventë dhe veçanërisht, rregullat që lidhen me lëvizjen e lirë të 
punonjësve të përcaktuara në Traktatin e Romës. Përmbajtja e kushteve, si të atyre teknike ashtu 
edhe të atyre artistike, përcaktohet në shtojcën II.  

2. Detyrimi, përveçse kur parashikohet ndryshe, për të përdorur teknikët dhe industrinë 
teknike të vendosura në vendet që janë ortake në bashkëprodhim siguron që të bëhet e pamundur 
përdorimi i punonjësve apo industrive teknike që gëzojnë një shkallë më të ulët mbrojtje, jashtë 
kuadrit të një bashkëprodhimi. Teknikët e vendosur ligjërisht në vendet që janë ortake në 
bashkëprodhim, do të quhet se janë shtetas të këtyre shteteve. 

Për sa i përket fazës së pas-prodhimit,  kjo nuk mund të kryhet në një vend i cili nuk është 
ortak në bashkëprodhim, përveç rastit kur mungojnë lehtësirat e përshtatshme teknike në ato 
vende. 

Një shtet mund të përfshijë te banorët e tij edhe banorët e vendeve që i përkasin sferës së 
tij kulturore. 

 
Neni 9  

Bashkëprodhimet financiare 
 
1. Ndërsa mbetet i ligjshëm parimi, i referuar në nenin 8, i një kontributi teknik apo 



artistik në përpjesëtim të drejtë me investimin financiar, shqetësimet në lidhje me identitetin dhe 
financimin e veprave kombëtare kanë çuar në mbajtjen e një metode alternative të montimit. 
Shpeshherë, parimi i një kontributi teknik apo artistik në përpjesëtim të drejtë me pjesën në 
financim mund të çojë drejt zgjidhjeve që marrin më shumë parasysh kërkesat e marrëveshjes së 
bashkëprodhimit sesa nevojat për një koherencë artistike. Për më tepër, nevojat financiare në 
rritje të bashkëprodhimeve europiane nënkuptojnë që bashkëprodhimi po bëhet një model 
përgjithësisht i pranuar edhe në rastet e projekteve, frymëzimi i të cilave rrjedh vetëm nga një 
vend. Me qëllim që të merren parasysh nevojat e respektimit të identitetit kulturor se secilit nga 
shtetet palë si edhe koherenca e zgjedhjeve artistike të bashkëprodhuesve, është propozuar që 
modeli i bashkëprodhimit financiar, i cili për momentin pranohet vetëm nga një numër shumë i 
vogël marrëveshjesh dypalëshe, të bëhet modeli i përgjithshëm. Mbështetja tek dispozitat që 
rregullojnë bashkëprodhimet financiare nuk mjafton për përjashtim nga kushtet e përcaktuara në 
nenin 5 paragrafi 4, në lidhje me përfshirjen e bashkëprodhuesve në mirëbesim/bona fide. Për më 
tepër dhe veçanërisht atje ku bashkëprodhimi financiar jep të drejta të plota për të përfituar nga 
ndihmat ndaj bashkëprodhimeve tradicionale të përdorshme në nivel kombëtar, kushtet në lidhje 
me ekuilibrin e përgjithshëm, të përcaktuara në nenin 10 më poshtë marrin një rëndësi të veçantë.  

a) Në lidhje me kërkesat e veçanta për bashkëprodhimet financiare, quhet se pjesëmarrja 
maksimale financiare nuk duhet të kalojë 25%, duke qenë se mund të arsyetohet se përtej këtij 
niveli, kontributi financiar i prodhimit teknik dhe artistik do të vijojë si rrjedhim i pritshëm. Një 
Palë është sidoqoftë e lirë që t’i shmanget këtij rregulli sipas kushteve të përcaktuara në nenin 
20.1.  

b) Del gjithashtu nga teksti se vetëm pjesëmarrjet në pakicë mund të përfitojnë përjashtim 
nga kushtet e përcaktuara në nenin 8 në lidhje me pjesëmarrjen artistike dhe teknike. Duke qenë 
se qëllimi i bashkëprodhimeve financiare është që të sigurojë respektimin e identiteteve kulturore, 
pjesëmarrja artistike dhe teknike nga ana e prodhuesve në shumicë është logjikisht më e madhe 
sesa aksionet e bashkëprodhuesve në bashkëprodhim.   

d) Për më tepër, çdo bashkëprodhim financiar duhet të jetë i aftë që të paraqesë kontrata 
bashkëprodhimi, të cilat sigurojnë ndarjen e të ardhurave ndërmjet të gjithë bashkëprodhuesve. 
Kjo dispozitë vetëshpjeguese është veçanërisht e nevojshme që rastin e bashkëprodhimit 
financiar, me qëllim që të shmanget pjesëmarrja e institucioneve thjesht financiare të cilat nuk 
marrin pjesë në rreziqet dhe përfitimet e prodhimit. Atje ku përmbushen këto kushte, 
bashkëprodhimet financiare mund të jenë një mjet veçanërisht i përshtatshëm për zhvillimin e 
identiteteve kulturore europiane. Në fakt, duke vënë në lëvizje burime të rëndësishme financiare 
nga shumë vende europiane e duke respektuar në të njëjtën kohë identitetin kombëtar të 
prodhuesit në shumicë, i cili është forca e vërtetë shtytëse artistike për këtë vepër, ato do të japin 
një kontribut të qenësishëm për shprehjen e kulturave të mirëfillta kombëtare. 

2. Kushtet për autorizimin e bashkëprodhimeve financiare (të cilat luhaten sipas rastit) 
mund t’i japin shtysë marrëveshjeve individuale ndërmjet shteteve. 

Neni 10  
Ekuilibri i përgjithshëm ndërmjet Palëve  

 
1 – Qëllimi i Konventës është zhvillimi i industrisë kinematografike në secilin nga shtetet 

e saj palë. Zhvillimi i bashkëprodhimeve është një nga mjetet më efikase dhe të përshtatshme për 
atë qëllim. Sidoqoftë, zhvillimi i bashkëprodhimeve tradicionale ose financiare, në disa raste, 
mund të çojë drejt një mungese të ekuilibrit ndërmjet një vendi dhe një apo më shumë prej 
ortakëve të tij në një periudhë kohe të dhënë. Duke qenë se në shumicën e vendeve të Europës 
industria kinematografike merr ndihma financiare të një natyre thelbësore për të nga fondet 
publike, shqetësimi i shteteve për të ruajtur kulturën e tyre është më se i ligjshëm. Kjo është 
arsyeja pse u quajt e nevojshme që në tekst të futet koncepti i një ekuilibri të përgjithshëm 
ndërmjet Palëve, çka duhet të jetë e zbatueshme në mënyrë të njëjtë si për bashkëprodhimet 
tradicionale ashtu edhe për ato financiare. Nuk mund të jetë pjesë e qëllimit të Konventës që një 



fond vendas të përdoret për të kontribuar për sipërmarrjet kinematografike të shteteve të tjera, kur 
nuk ka reciprocitet të mjaftueshëm. Është e domosdoshme që shteteve t’u lejohet njëfarë lirie 
veprimi në interpretimin e konceptit të reciprocitetit, duke pasur në mendje se fryma e Konventës 
bën thirrje për një vlerësim të hapur dhe të luhatshëm të atij parimi. 

2. Atje ku një Palë sheh se ka mungesa në marrëdhëniet e saj të bashkëprodhimit me një 
apo më shumë palë të tjera, këto mungesa mund të marrin një sërë formash:  

– një shtet mund të vëzhgojë se ka një mungesë të theksuar të ekuilibrit ndërmjet rrjedhës 
së investimeve të brendshme për të financuar filma të huaj dhe rrjedhës së investimeve të huaja 
për të financuar industrinë e vet të filmit;  

– ai mund të vërë re gjithashtu se ka një mungesë të ekuilibrit në një periudhë të dhënë 
mes numrit të bashkëprodhimeve në shumicë dhe bashkëprodhimeve në pakicë me një apo më 
shume vende ortake;  

– së fundmi, mungesa e ekuilibrit mund të marrë formën e një marrëdhënie të ndërsjellë, 
për shkak të përdorimit të regjisorëve dhe personelit teknik e artistik nga njëra anë dhe numrit të 
bashkëprodhimeve në shumicë e në pakicë nga ana tjetër. 

Sidoqoftë, autoriteti kompetent duhet të refuzojë dhënien e statusit të bashkëprodhimit 
vetëm si mundësi e fundit, pasi të jenë kaluar kanalet/hapat e zakonshëm të këshillimit midis 
Palëve të interesuara. 

 
Neni 14  
Gjuhët   

 
Në lidhje me gjuhën e variantit origjinal, është e kuptueshme që fryma e Konventës, 

qëllimi i së cilës është të nxisë shfaqjen e bashkëprodhimeve që pasqyrojnë identitetin europian, 
gjë e cila varet në shprehjen e një identiteti të mirëfilltë kombëtar, është qartësisht në favor të 
përdorimit të gjuhës që është më e përshtatshme për të punuar nga ana kulturore. 

Zgjedhja e xhirimit të një filmi në një gjuhë, e cila nuk lidhet me kërkesat e skenarit 
thjesht për arsye tregtare, me shpresën – shpesh të besuar nga fakti i depërtimit në “tregun 
botëror”, është haptazi në kundërshtim me qëllimin e vërtetë të Konventës.  

Megjithatë, nuk është parë e mundshme që kjo kërkesë të formalizohej në Konventë në 
formën e një rregulli ligjor. Arsyeja për këtë është se gjuha e cila vlerësohet si e përshtatshme nga 
ana kulturore mund të përkufizohet në shumë mënyra. Ajo përgjithësisht përkufizohet si gjuha e 
njërit nga vendet që merr pjesë në bashkëprodhim; por në një bashkëprodhim trepalësh, nëse 
gjuha e përdorur është ajo e një bashkëprodhuesi pjesa e të cilit është vetëm 10% e që nuk ka 
siguruar as regjisorin e filmit, as aktorët e as skenarin, kjo gjë është qartësisht artificiale. Bërja 
formale e kërkesës për përdorimin e gjuhës së vendeve bashkëprodhuese, në këto rrethana, mund 
të nxisë shtimin e bashkëprodhimeve "ad hoc" – posaçërisht për këtë qëllim. 

Në fakt, gjuha më e përshtatshme e variantit origjinal duket se është ajo që mund të 
përkufizohet si "gjuha natyrale e treguesit", gjuha në të cilën personazhet do të flisnin natyrshëm 
sipas kërkesave të skenarit. Gjuha e treguesit, e përcaktuar në këtë mënyrë, mund të mos ketë 
asnjë lidhje me strukturën financiare të përdorur nga bashkëprodhimi, çka nënkupton që nuk 
mund të ketë një përkufizim ligjor të asaj gjuhe. 

Për këtë arsye u duk më e preferuar që shtetet palë të Konventës të liheshin tërësisht të 
lira në këtë pikë me qëllim që ato të mund të përcaktonin pritshmërinë e vet në këtë çështje.  

Si pasojë, neni 14 thjesht siguron që, me qëllim mundësimin e një filmi për t’u 
shpërndarë në të gjitha vendet që e kanë prodhuar atë, vendet e kërkuara mund të kërkojnë 
paraqitjen e njërit variant përfundimtar në gjuhën e tyre, qoftë me dublim apo me nëntitra, në 
varësi të zakoneve kulturore të secilit vend. Në përputhje me dispozitat e nenit 4, neni 14 nuk 
shteron mundësinë e një shteti palë në Konventë që të vendosë rregulla gjuhësore, në lidhje me 
mundësinë e përfitimit nga disa sisteme ndihme, me kusht që rregullime të tilla të mos jenë 
diskriminuese në lidhje me shtetësinë e filmit.  



 

Nenet 16 deri 22  
 

Dispozitat përmbyllëse të Konventës janë hartuar sipas modelit të dispozitave 
përmbyllëse për konventat dhe marrëveshjet e përfunduara brenda Këshillit të Europës, siç janë 
hartuar ato nga Komiteti i Ministrave. 

Në përputhje me nenet 16 dhe 18, Konventa është e hapur për nënshkrim nga shtetet 
anëtare të Këshillit të Europës dhe nga shtetet e tjera palë në Konventën Kulturore Europiane, si 
edhe për hyrje nga shtetet e tjera europiane joanëtare. Synimi gjeografik i Konventës pasqyron në 
këtë mënyrë qëllimin e Këshillit të Europës, konkretisht zhvillimin e bashkëprodhimeve 
kinematografike europiane. 

Neni 20 lejon vetëm dy rezervime, njëri lidhur me moszbatimin e nenit 4 paragrafi 2 të 
Konventës për marrëdhëniet e bashkëprodhimit dypalësh të shtetit që bën rezervimin me një apo 
më shumë Palë, kurse tjetri lidhet me lejimin e një shteti për të përcaktuar kufirin maksimal të 
pjesëmarrjes në pakicë sipas kufizimit në kontributin financiar, në një mënyrë tjetër nga ajo e 
parashikuar në nenin 9 paragrafi 1.a.  

 

SHTOJCA I 
Shtojca 1 përcakton me hollësi ato praktika që rrjedhin nga dispozitat e marrëveshjeve 

dypalëshe e që kanë dhënë në të vërtetë prova se ato i përshtaten veçanërisht më së miri synimit të 
tyre.  

SHTOJCA II  
Duke pasur parasysh se qëllimi i kësaj Konvente është krijimi i veprave kinematografike 

europiane, u quajt e nevojshme që të përcaktohej ky koncept në mënyrën më të paanshme të 
mundshme, duke përdorur kriterin e prejardhjes europiane të pjesëmarrësve në bashkëprodhim. 
Kjo interpretohet në kuptimin e vet të gjerë, ndërsa i referohet vendosjes së bashkëpunëtorëve të 
një vepre në një nga vendet e territorit gjeografik të Europës, pa diskriminim ndërmjet vendeve që 
janë nënshkruese në Konventë dhe vendeve të tjera europiane.  

Tabela e pikëve që përmbahet në shtojcën II nuk ka për qëllim të përjashtojë veprat e 
bashkëprodhuara nga dispozitat e nenit 8 në lidhje me pjesëmarrjen teknike dhe artistike të 
ortakëve të ndryshëm në bashkëprodhim. Ajo thjesht përbën një kusht të nevojshëm, por jo të 
mjaftueshëm për të bërë përzgjedhjen për statusin e bashkëprodhimit. 

Shtojca ndahet në tre grupe të një rëndësie pak a shumë të njëjtë, megjithëse aty nuk 
përmenden prodhuesit duke qenë se, sipas dispozitave të nenit 2 të Konventës, vepra e 
bashkëprodhuar europiane është domosdoshmërisht e kontrolluar nga bashkëprodhuesit e 
vendosur në një nga Palët në Konventë. Tabela e pikëve përcakton me hollësi bashkëpunëtorët e 
një vepre të ndarë në tri njësi: njësia krijuese, ajo e aktorëve dhe njësia teknike. Në njësinë e parë 
i jepet e njëjta rëndësi regjisorit dhe skenaristit. Për sa i përket skenarit, është e kuptueshme që tri 
pikët mund të shpërndahen mbi bazën e shtetësisë së secilit, ndërmjet krijuesit të idesë origjinale, 
përshtatësit dhe shkruesit të dialogëve. Për sa i përket njësisë së aktorëve, llogaritja e numrit të 
pikëve bazohet në ditët që aktualisht kanë qenë të pranishëm gjatë xhirimeve. Së fundmi, në 
lidhje me grupin e mbështetjes teknike, pika i jepet studios dhe vetëm atje ku nuk ka një studio 
merret parasysh vendndodhja.   


